mora-hasta(ka)

(prose). The mss. agree; since maytra occurs shortly
before in the same list, it seems unlikely to be a corruption
for moraka = mora, as suggested in Senart’s note.

mora-hasta(ka) = mayiira-h°®, q.v.

Morikda (MIndic for Mayiurika), n. of a raksasi:
May 243.9 (prose).

mosaka, m. (1) (Skt. and [mosaka] Pali Lex., see
Childers; = Skt. mosa), robbing; a robber: udyana-°kah
purusdh Divy 175.12, 15; ayam cauro rajakula-°ko Mv
ii.167.18 (prose; here perh. specifying -ka), this is the
thief that has been robbing the palace; (2) (= Skt. mosa)
plunder, stolen goods: MSV iv.62.2, 5; 63.7 fl.

mosa-dharma, adj. or subst. (Bhvr. or Karmadh.?
= Pali mosa-dhamma, by ‘false’ Sktism; Pali mosa is
quasi-vrddhi formation to Pali musa = Skt. mrsa; § 3.68),
(of) deceptive quality: Siks 261.8 evam caksu$ cendriyam
ca rikte mustisadrféam (but prob. read rikta-musti®, see
musti 3) ...tuccham mrsa-mosadharme (dual? {wo
things that have, or are, false and delusive qualities? but
all other epithets except the very doubtful rikte are sg.!)
balopalapanam...; Dbh 43.6 (sarvasamskrtam) riktam
tuccham mrsa-mosadharma-visamvadakam (so text; note
suggests °dharmam vi°; possibly °dharma, pl.,, though
subject is sg., false and deceptive qualities or stales?)
balalapanam (read balolldp®); note that once in Pali,
AN v.84.24-25, musa immediately precedes mosadhamma
(kAméa ... tucchda musd mosa®, so printed), and should
perhaps be regarded as cpd. with it. See next.

mosadharmin (to prec. plus -in), characterized by
the quality of deceit: °minah, pl.,, Mvy 7314 = Tib. slu
bahi chos can. Note that the prec. entry is mrsa 7313;
perhaps orig. the two were one cpd. word, see under prec.

moha, nt. (Skt. only masc.), delusion: LV 258.12 (vs)
satyam idam moham anyad iti madhah, foolishly thinking,
‘this is true, all else is delusion’ (is -m ‘Hiatustilger’? for
moha anyad? but next is unambiguous); LV 372.5 (vs)
mohani (m.c. for °ni).

moham, adv. (= AMg."id.; Skt. and Pali mogham),
in vain: Mv iii.431.14, 17; 445.7, 10; also mss. twice Mv
ii.50.20 (once soham), Senart em. mogham. Cf. amoham.

Mohadharmes$vara, see Amoha®.

Mohaparimuktd, n. of a ‘gandharva maid’: Kv 5.13.

moha-purusa (= Pali mogha-purisa; ¢f. moham),
stupid, vain fellow: MSV 1.222.16.

Mohi, n. of a raksasi: May 240.22.

Maudgalyayana, (1) also Maha-m°, = Pali Moggal-
lina, gotra-name and usual appellation of Kolita, often
paired with Sariputra as leading disciples of the Buddha:
story of his conversion, Mv iii.56.16 ff.; 57.18 etc.; the
forms without and with Maha- often interchange in the
same passage and sometimes without significance, but
the Buddha himself always speaks of or to him as Maud®
(without Mahi-), e. g. in contexts where Maha- is usually
prefixed, Divy 160.13, 17; 299.16 (but in 18 Ananda
calls him Maha-m®); Av ii.91.15; Asoka refers to him
without Mahi-, but in a vs, Divy 395.20; other cases
without Mahi-, Mvy 1033; Divy 50.29 fI.; 182.22; 268.6;
314.15; 486.25; Av i.241.7 etc.; Sukh 31.3; Karmav 161.18;
et passim; (2) pl., n. of a brahmanical gotra: Divy 635.13;
cf. Maudgalyayanigotrena, of the naksatra Uttarasadha,
Divy 640.22.

maudrika, m., Mvy 3810, acc. to pw 7.369 Verfertiger
von mudrd; Tib. rgya hdebs pa, one who seals, or, yi ge ba,
letter-writer.

[mauna, read maula, q.v., Lank 16.14.]

maunindra, adj. (to Skt. munindra plus -a), of the
prince(s) of sages: °dram (pra)vacanam Divy 490.14, 186,

mauneya, nt. (once in RV.; = Pali moneyya), sage-
hood, state of being a muni: muni pravydhara dharmam
°yam uttamam padam Mv iii.387.2, sage-hood, (which is)
the highest station; °yam ca prechasi ndla dubkaram...
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mraksya

4 (these vss = Pali Sn 700, 701); evam °yam (em., but
this word supported by corresp. vs in Pali Sn 716) upesyasi
388.14.

maura = mora, q.v.

[Maurin, n. sg. Mauri, printed in text of Lank 362.11
pandavah kauravd rama padcdn mauri bhavisyati. Tho-
ed. note says that Tib. and Chin. support this reading,
the Skt. mss. read sauri, and this or $aurih is surely to
be read (Skt. Saurih = Krsnah). The reading with m for
s, or §, is due to anticipation of the name maurya(h) in
the next line; see the following entry.]

(Maurya, = Skt. id., family name of the emperor
Asdoka, q.v.: Divy 381.20, 26; 405.6; pl., n. of the dynasty,
Lank 362.12 °ya nandas$ ca guptas ca.)

maula, adj. (Skt., not quite in this mg.), fundamental,
essential: as ep. of dhyana, Mvy 1486 = Tib. dnos gzhi,
the thing itself, the real essence (otherwise used for miila);
of Tathagatas, (nirmitanairmanikianam. .. tathagatanam)
... na maulanam tathagatanam ... maulo hi. .. tathiga-
tah ... Lank 242.7, 8; Suzuki original, which does not
hit the mark; read also maula for text mauna (tathigata)
in Lank 16.14, see s.v. nirmita-nirmiana, where Suzuki
(Transl. 16 note 2) gives original for the Chin. translation.

maustika, see mustika.

mraksa, m. (= Pali makkha, which never means

- hypocrisy, as usually rendered; CPD under (a-)makkha

more correctly disparaging, sc. good qualities of others;
= paraguna-makkhana-lakkhano, tesam vinésana-raso,
tadavacchadanapaccupatthano (see pratyupasthiina)
MN comm. i.106.26 f., on MN 1.15.35; similarly tho less
fully comm. on Dhp. 150 and 407; AN comm. ii.162.28,
on AN i.95.15; in Pugg. 18.25, 22.29f. read nitthuriya
for niddhuniya; AN and MN comms. L c. define the
associated palasa, our pradasa, q.v., by yugaggaha,
grasping after preéminence for oneself over others), despite
usual rendering hypocrisy or the like, never has that mg.;
primarily, concealment of the good qualilies of others, jealous
disparagement, nasty disposition, ill-will, finally (like
mraksya, q.v.) virtually = krodha, anger: this last
development seems clearly complete in Karmav 37.19
text krodhah, upandhah, mraksah, pradasah, but for the
last read with ms. paridaghah, cf. Siks 198.8 below; yet
Mvy 1963 and Dharmas 69 mraksah after krodha, upanaha,
and before pradiisa (°$a); prob. same mg. in LV 262.17
(vs) krodha-mraksau; usually in rather misc. lists of vices;
between mana and mada (after which comes krodha)
LV 52.13; 411.16; after mana and mada Mv ii.229.20;
between matsarya and méana SP 481.4; after mfna and
mada, (before pariddha) Siks 198.8, (before krodha) KP
7.3; after mana Mv 1.166.20; Ud xvi.23 (= Pali Dhp. 150
méano makkho); after $athya, vakrata, kautilya, méana
SP 107.1; krodhersya-§athya-mraksidaya§ Bbh 20.15;
krodha upanahah $athyam irsyd pradaso (ed. °déno)
mrakse matsaryam ... Dharmas 30. Tib., in all passages
known to me (Mvy, LV, KP), renders hchab pa, conceal-
ment, which is somewhat etymological (mraks, smear,
anoint), but not erroneous, only incomplete; it means
primarily concealment of the good qualities of others, not
(as nearly all have assumed) of one’s own faults.
Mraksasanda, or °da, m. (= Pali Macchikasanda),
n. of a place in the Kasi land, home of Citra (1): °da
MSV iii.21.8; 24.5; °da 21.8-9, 10, 13, etc.
mraksitaka, adj. (= Skt. mraksita, ppp.), smeared:
madhu-°ka, with mila(ka), (edible) roots: Divy 511.20;
513.14; masi-°ka (text masi®, Index masi®), m., (a person
or animal) that is smeared with ink (specifying -ka?),
Lank 274.5.
mraksin (= Pali makkhin; see mraksa), ill-natured,
churlish: raktina dustina tathaiva mraksinam SP 364.2(vs).
mraksya (nt.; cf. Pali makkha, Vin. 1.25.4, comm.
971.20 kodha, the only possible mg.; see mraksa), anger:



